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Aim of this paper

read the text of the medieval Spanish poéinlibro de Alexandre
from the perspective of &lassicist

focus on the relationship betweeflexander the Greaand his
master Aristotle

read the text as a sort of mirror of fragments of Classical literatut
reflected from a Medieval surface, where echoes of the past live
again in achivalry scenario

the image of Aristotle and his pupil Alexander offers interesting

elements for exploring the complex phenomenoniofertextuality that interrelates:
sapiential stateme(#sistotleOs teaching and guidance) and

exemplary literatu(Alexander as a scholar and warrior)




Ancient sources on Alexander the Great

| royal ephemeridds#3$%&'(#))
personal notes of Alexander (the Owar journalO)

! contemporary Greek authors (preserved in fragments)

—> Callisthenes of Olynthus-GrHL24)
Chares of MytileneRGrHL25)
Nearchus of Cretd~GrHL33)
Onesicritus of Astypalae&GrHL34)
Ptolemy son of Lago§GrHL38)
Aristobulus of Cassandrei&aGrHL39)
Cleitarchus of AlexandriaHGrHL37)
Ephippus of OlynthusHGrH.26)
Polyclitus of LarissaHGrHL28)
Medeius of Lariss&(GrHL29)

RN



Ancient sources on Alexander the Great

! |ater authors (1st century BC - 2nd century AD)
Diodorus SiculusBibliotheca histori¢aook 17)
—> Quintus Curtius Rufug]istoria Alexandri Magni
Plutarchus Alexandesind De Alexandri magni fortuna aut virtute
—> Flavius ArrianusAlexandri anabasis
Justine Epitomef Pompeius Trogusjistoria Philippica
Strabo,Geographid@dooks 15-17)

! The Greek Alexander Ronf@rteentury BC - 3rd century AD)



Main Latin sources on Alexander
(Classical and early Medieval periods)

Quintus Curtius Rufusjistoria Alexandri Magni

The Alexander Romaianslated into many languages)
4th century AD Latin translation by Julius Valerilk&es gestae Alexandri
Macedynis

Itinerarium Alexand{840-345 AD)

the OMetz EpitomeO (4th-5th century AD)

Epitome of the Deeds of Alexander the Great
On the Death and Testament of Alexander

Fulgentius,De aetatibus mundi et honglate 5th century AD)
Aethicus IsterCosmographidth century AD)

The Letter to Aristdih-10th century AD)

The Letter of Pharasmantns8th century AD)

Leo the ArchpriestHistoria de proel{(isOth century AD)



Other important sources for theibro de Alexandre
(12th century AD)

Roman dOAlexarfdast assemblage in verse)

Gautier de CHhotillon Alexandrels
Latin accounts of the Trojan war
Alexander texts from Islamic literature

Alexander iconography

(Venice, St. MarkOs Basilica, 12th century)



Libro de Alexandre

Ly
! poem written by an anonymous Spanish author of the clergy

| context and date: the world of school or university studies in th
first two or three decades of the 13th century

! programmatic claims of the author in the openisganzas

2 Mester traigo fermoso, non es de joglara, The craft | bring is refined, it is no minstrelOs work,
mesteres sin pecado, que esdere*'a a craft without fault, born of the clergyOs learning:
fablar curso rimado por lquaderna v'a to compose rhyming verse in the four-line form,

a s’labas contadas, ca es grant maestr’a. with counted syllables B an act of great mastery.

5 Quiero leer un livro dOun rey noble, pagano | want to read a book about a worthy pagan king,

gue fue de grant esfuereo, de corason lo*ano: about a great-hearted man of highest valour.

conquiso tod® el mundo, meti—lo so su mano. He conquered the whole world and held it in his grip.
TernZme si lo cumplo non por non mal escrivano If | succeed, | shall hold myself no mean writer.

(text and trans. Such-Rabone)



Synopsisf the Libro de Alexandre

ol 2675stanzas
—! birth and childhood of Alexander
—I campaigns in Greece
—! expedition to Asia
—! capture of Sidon, Tyre, and Gaza
—! visit to the shrine of Ammon at the Siwah oasis in Egypt
—! capture of Babylon and Susa
—! plans to conquer India
—! the death of Alexander
—! burial and remembrance of Alexander




Aristotle in the Libro de Alexandre

1-6 prologue

7-18 AlexanderOs birth and childhood

19-20 the death of Nectanebo

21-88 AlexanderOs lament about Persian domination; -

—> AristotleOs teachingsmd AlexanderOs response

89-107 Alexander determined to be knighted: description of
his arms

108-119 Bucephalus
120-126  Alexander knights himself



Aristotle and Alexandemn the Libro de Alexandr

ol 32-35 Aristotle meets Alexander

! 36-47 Aristotle begins to question Alexander.
Alexander repliesshowing his learning,
but lamenting about Persian domination

! 48-86 AristotleOs response




Aristotle and Alexandem the Libro de Alexandre
stanza82-35 ——

lAristotle (the master)

—Is forming syllogisms working the whole day and night
—he sets out to see his pupil around the hour of None

lAlexander (the pupil)
34 Los ojos teniZ blancos e la color mudada,
los cabellos en tuerto, la maxilla delgada.
NosO le teniZ la «inta, yuso yaziZ colgada;
podriZ caer en tierra de poca empuxada.

His eyes were white and his face looked pale;

his hair was dishevelled and his cheeks were sallow;
the band he wore on his head hung loose;

with a gentle push, he would have fallen to the ground.



Aristotle and Alexandem the Libro de Alexandre
stanza86-47

.| Alexander replies to the questions of his master and exposes AristotleOs teac

32 Maestre Arist—tiles, que lo aviZ creado,
seyZ en estO comedio en su casa eerrado.
AviZ ursilogismode |l—gica formado;
essa noche nin esO dia nunca aviZ folgado.

33Mits era de medio d’rona podriZ seer
exi— Arist—tiles a su criado veer.
Quis quierO gelo podriZ por uista co—oeer
que vel— al cresuelo do viniZ de.leer

34 Los ojos teniZ blancos e la color mudada,
los cabellos en tuerto, la maxilla delgada.
NosO le teniZ la «inta, yuso yaziZ colgada;
podriZ caer en tierra de poca empuxada.

Master Aristotle, who had educated him,

was, at that time, shut away in his home;

he had formed a syllogism using his logic

and had taken no rest on that night or that day.

It was after midday, perhaps the hour of None,
when Aristotle set out to see his pupil;

anyone could tell, on account of his appearance,
that he had been reading, sat up by an oil lamp.

His eyes were white and his face looked pale;

his hair was dishevelled and his cheeks were sallov
the band he wore on his head hung loose;

with a gentle push, he would have fallen to the grou



Aristotle and Alexandem the Libro de Alexandre
stanza86-47

.| Alexander replies to the questions of his master and exposes AristotleOs teac

35Quando vio al disiplo seer tan sin color, When he saw his disciple had become so ashen-faced,
sabet que el maestro ovo nmagl sabor | can tell you that the master was deeply upset;
Nunca pesar le vino quel® semejasO peor, he did not think he had ever felt a deeper sorrow;
pero ovo el ni—o, quandolO gi@nt pavor but the youth, when he saw him, was greatly afraid.
36 Empe-0lO el maestro al infant® demandar: The master began to question the Prince:
OFijo, Avos quZ oviestes o quiZn vos fizo pesar®My son, what has ailed you? Who has upset you?
Si yo saberlo puedo, non me lo podr¥ lograr. If I may know what it is, it cannot trouble me.
Vos non melo devedes a m’ esto «elarO. You must not keep this hidden from meO.
37El infantO al maestro non IOosava catar; The Prince did not dare look his master in the eye;
daval grant revereneia, nolO queriZ refertar. he greatly revered him and would not contradict him;

Demand—Ie liseneia que le mandasO fablar. he asked him for permission to be allowed to speak;
Otorg—la de grado e mand—IO empe-ar. Aristotle gave it willingly and told him to begin.



Aristotle and Alexandem the Libro de Alexandre
stanza86-47

.| Alexander replies to the questions of his master and exposes AristotleOs teac

38 OMaestro, tee me crieste, por ttlgfesa.

Mucho me as bien fecho, graeir non te lo sabr’a.

A ti me dio mi padre quandO sietO a—-os av'a
porque de los maestros aviZs grant mejor’a.

39 Assaz sZlere’a quanto me es mester;

fuera toe, non ha ome que me pudiesO veneer.

Co—osco que a ti lo devo gradeser

que mO ense—aste las artes todas a entender.

40Entiendo biergramiticg sZ bien toda natura;
bien dicto e versifico, co—osco biggura;
de cuer sZ los actores, de libro non he cura;
mas todo lo olvido, tant® he fiera rencura.

OMaster, you have taught me and through you | have lea
you have done me much good - | would not know how to
you;

my father entrusted me to you when | was seven years ol
because among all the masters you were the finest.

| have sufficient learning, as much as is my need;
besides you there is no man who could outdo me.
| recognise that | must thank you for this,

since you taught me to understand all of the arts.

| understand grammar well, | know soundly the whole art,
| compose and write verse well and am familiar with the fi
I know the authors by heart, | find no book difficult.

But | am forgetting it all, so great is my ire.



Aristotle and Alexandem the Libro de Alexandre
stanza86-47

.| Alexander replies to the questions of his master and exposes AristotleOs teac

41Bien sZ loargumentos de |—gié@amar,
los dobles silogismos bien los sZ yo falsar,
bien sZ yo a la parada a mj contrario levar;
mas todo lo olvido, tanto he grant pesar.

43Ret—ricso fino: sZ fermoso hablar,
colorar mis palabras, los omes bien pagar
sobre mi adversario la mi culpa echar;
mas por esto lo he todo a olvidar

43 AprisO toda fisica, So mege natural;
co—0sco bien los pulsos, bien judgo orinal;
non ha, fueras de ti, ome mejor nin tal;

mas todo non lo presio quant® un dinero valO.

| know well how to form arguments from logic

and am skilled in refuting double syllogisms.

I know well how to leave my opponent without riposte.
But | am forgetting it all, so great is my sorrow.

| am a fine rhetorician, | know how to speak with grace,
to colour my words and give great pleasure to men,
and | know how to lay blame on my adversary.

Yet because of this | am going to forget it all.

| learnt all about medicine; | am a natural physician,

| know all about pulses and interpret urine well.

There is, other than you, no man better or comparable,
but | consider all of this worth not a single penny.



Aristotle and Alexandem the Libro de Alexandre
stanza86-47

.| Alexander replies to the questions of his master and exposes AristotleOs teac

44 S7 por arte deoesicor natura cantar; Through musicOs art, through nature, | know how to sing
sZ fer sabrosos puntos, las vozes acordar, I know how to make sweet melodies, make voices sing a:
los tonos c—mO empiesan e c—mO deven finarl know how tones begin and how they have to end:;
mas non me puede esto un punto confortar. but all of this cannot comfort me in the slightest.

45S7 déas siete artesodo su argumento; I know the full explanation about the seven arts;
bien sZ las qualidades de cada elemento; I know well the qualities of each one element;
ddos signos del spsiquierO del fundamento, about both the signs of the sun and those of the earth
nosO me podriZ «elar quanto valO un asento.  what could be hidden from me is not worth a straw.

46 Grado a ti, maestro, assaz sZ sapeeneia; Thanks to you, master, | have wisdom in abundance;
non temo de riqueza aver nunca falleneia; | do not fear ever having a shortage in my store;
mas bivrZ con rencura, morrZ con repenteneia, but | shall live with rancour and die in repentance
si de premia de Dario non saco yo a Greeia. If I do not free Greece from the oppression of Darius.



Aristotle and Alexandem the Libro de Alexandre
stanza86-47

-l Alexander replies to the questions of his master and exposes AristotleOs teac

47 Non seriZ pora r'y vida tan aontada; Such a shameful life would not be right for a king,
tern’a por mejor en morir muertO honrada; | would think better of myself if | died a noble death.
mas, si tee lo veeres por cosa aguisada, But if you were to judge it a fitting thing for me to do,

contra Poro e Dario iriZ una vegadaO. | would ride once and for all against Porus and Darius.



Aristotle and Alexandem the Libro de Alexandre
stanza48-86

| AristotleOs response

49 Respuso el infante B nunca viestes mejor D:
OYo so tu escolar, tce eregauior;
espero tu consejo, como del Salvador;
aprendrZ lo que dixieres mYy de buen amorO.

52Fijo eres de r'y, tee as gratiere*’a;
en ti veo agueia qual para m’ querr'a:
de peque—o demuestras muy grant cavaller’a;
de quantos Sy biven tce as grant mejor’a.

55En poder de vil onbre non metas tu fazienda

The Prince replied B you have never seen a better studetr
Ol am your scholar and you my learned teacher,

| await your advice like that of the Saviour,

and shall learn from what you say with the greatest affect

Your are the son of a king and possess great learning;
in you | see a sharpness | would wish for as my own;
in your youth you display great qualities of chivalry
and are outstanding among all men alive today.

Do not place your affairs in a base manOs power,

ca dartOa mala +aga, nunca prendris emienda; for he will repay you ill and you will never gain your right.

falleeertOa a la cueita, como la mala rienda,
echartOa en lugar oridieste defienda.

In hard times he will let you down like untrustworthy reins
and may God defend you from the place where he will ca



Aristotle and Alexandem the Libro de Alexandre
stanza48-86

| AristotleOs response

60 Fijo, a tugasallosnon les seas irado;
nunca comas sin ellos en lugar apartado;
e nunca sobre vida les seas denodado;
si toe esto fizieres, serts dOellos amado.

66 Qui los regnos agenos cobdisia conquerir,
menester ha que sepa de espada bien ferir;
non deve por dos tantos nin por demzs fuer
mas ir cabO adelante o veneer o morir.

70fctor e Decomedepor sucavaller'a
ganaron prez que fablan dOellos Sy en dia.
Non faritn dAquilestan luenga ledan’a
si sopiessen en Z| alguna covard'a.

My son, do not show anger towards your vassals,
and never eat without them, in a separate place;
never on your life take out your feelings on them.
If you do as | say, you will be loved by them.

A man who desires to conquer foreign kingdoms
needs to know well how to strike with a sword;
he must not flee men twice his number or more
but press on forwards, to victory or death.

Hector and Diomedes, through their knightly exploits,
won such fame that they are still talked about today;
SO great a litany of tales would not be told of Achilles
if some act of cowardice were to be known of him.



Aristotle and Alexandein PlutarchOAalexander

7 (3)*+,-./ $0/ ,1/ 234,5) 627 (824&89./ 4: :%&7 <%=2/ >?$"25,/ @:;A(%8B%/, C:,? $A+&8 /D/
E&8*4,4A-,?) F(&2) 4% -8G'/2) 627 H:,*6',?) :%&8:14,7%686/J,2*8/. K,86% (O E-AB2/(&,) ,3
$L// 4:/ MG86:/627.-8486:/ ;2&2-29%5LLN./ , @--O 627 4P/ @;,&8Q4627 92G?4A&R/
(8(2*62-8P/, S) ,T U/(8&%) V(RR6&.2486@P7:.:4860) ;&,*2N,&%J,/4%) ,36 |BA"%&,/ %V)
=), $%642*+965/.

7 (3)Well, then, as a place where master and pupil could labour and studggcHeh(lip 11)

assigned them the precinct of the nymphs near Mieza, where to this day the visitor is shown
the stone seats and shady walks of Aristotle. It would appear, moreover, that Alexander not onl
received from his mastehis ethical and political doctringsbut also participated in those secret
and more profound teachings which philosophers designate by the special tansatati©

and €popticO and do not impart to many. (trans. Perrin)




Aristotle and Alexandein PlutarchOalexander

8 (1)W,6%5 (A $,8 6278824&%T-%BI/(&X & *4&'Y2*G28 $Z--,/ [AA&R/ E&S*4,4AH).
3 NO& $L/,/ 4./ GY%R&'2/ MNI:#+%/, @--O 627 /,*,D*8/ 19,QG%8 4, 8), 627 *?/A4244%
G%&2:%'2) 48/0) 627 (82'42)B\WP/ 1:8*4,-P/ -29%5/ K*48/.

8 (1)Moreover, in my opinion AlexanderOs lovéhef art of healingwas inculcated in him by
Aristotle preeminently. For he was not only fond of the theory of medicine, but actually came
to the aid of his friends when they were sick, and prescribed for them certain treatments and
regimens, as one can gather from his letters. (trans. Perrin)




Aristotle and Alexandein PlutarchOAalexander

8 (2))/ (0 627 "J*%8'8-L-.N.) 627'8-$2G.) 627'8-2/2N/M*4#) , 627 4./ $0/_-81(2 4")
:-6$86") @&%4") I"L(8,/ 627 /,$'=R/ 62&/,$I=R/, K-29% $0/ E&8*4,4A-,?) (8,8&G"*2/4,)
b/ 16 4,D /I&G#6,) 62-,D*8/, %c+% (O @%7 $%40 4,D 'NBYUERBEH:: 4: :&,*6%"-28,/,
\) d/#+'6&84,) T*4L&#6%

8 (2)He was also by naturd@ver of learningand aover of reading And since he thought

and called thdliad a viaticum of the military art, he took with him AristotleOs recension of the
poem, called theliadof the Casketand always kept it lying with his dagger under his pillow, as
Onesicritus informs us. (trans. Perrin)




Aristotle and Alexandem the GreelkAlexander Romance

1 (16)%c;% (0 627 E-%BIl/(&Xa Oe27 *f 4A6/,/, %V ;2&2-199) 4: 92*-%8,/ :2&0 4,D :24&L) *,?,
:P) $,8 +&Q*g 4h 62G#N#4i *,2:0 j (0 %c;%a Ok%&7 $%--L/4R/ $,? :&2N$I4R/ ;?/Gl/g, 4°)
21&8,/ IA+?&,/ $. K+R/; 4L4% (™R, I/ $,8 (LBg, 4,D 628&,D 627 4°) m&2) 4./ H;L*+¥%13/
:2&2*+%5/ 1:848%+L/AREAT %c;%/ n E&8*4,4A-#)a OoBEBB&IARE & *f NO& I&*8-%f)
$ANS*4AD

1 (16)Then he $c Aristotle) asked Alexander. OAnd if you, child Alexander, inherit the kingdom
from your father Philip, what will you do for me your teacher?0. Alexander replied. OAre you
already asking me about things that will happen in the future, when you have no certainty
about what will happen tomorrow? | will give you a present when the time and the occasion
ariseO. Then Aristotle said, OHail, Alexander.of the world you will bethe greatest king).

(trans. Stoneman)
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